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Educate Yourself

Read Like A Wolf Eats

Be Excellent to Each Other

Books Then, Books Now, Books Forever
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[image: ]


In this retelling, as in all my retellings, I have tried to make the work of literature accessible to modern readers who may lack some of the knowledge about mythology, religion, and history that the literary work’s contemporary audience had. 

Do you know a language other than English? If you do, I give you permission to translate this book, copyright your translation, publish or self-publish it, and keep all the royalties for yourself. (Do give me credit, of course, for the original retelling.)

I would like to see my retellings of classic literature used in schools, so I give permission to the country of Finland (and all other countries) to give copies of any or all of my retellings to all students forever. I also give permission to the state of Texas (and all other states) to give copies of this book to all students forever. I also give permission to all teachers to give copies of this book to all students forever.

Teachers need not actually teach my retellings. Teachers are welcome to give students copies of my eBooks as background material. For example, if they are teaching Homer’s Iliad and Odyssey, teachers are welcome to give students copies of my Virgil’s Aeneid: A Retelling in Prose and tell students, “Here’s another ancient epic you may want to read in your spare time.”
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The Doing of Good Deeds is Important 

As a free person, you can choose to live your life as a good person or as a bad person. To be a good person, do good deeds. To be a bad person, do bad deeds. If you do good deeds, you will become good. If you do bad deeds, you will become bad. To become the person you want to be, act as if you already are that kind of person. Each of us chooses what kind of person we will become. To become a good person, do the things a good person does. To become a bad person, do the things a bad person does. The opportunity to take action to become the kind of person you want to be is yours.

“I Will Go with You Into the Grave”

In a medieval Christian mystery play, a man asks who will go with him into the grave when he dies and give him support at the Day of Judgment. Time after time, he hears the answer, “I won’t go with you into the grave.” His wife won’t go with him into the grave, his children won’t go with him into the grave, his priest won’t go with him into the grave, his friends won’t go with him into the grave — even his wealth won’t go with him into the grave. Finally, the man’s good deeds say, “I will go with you into the grave,” and the man and his good deeds knock at the door of death, together. Your good deeds will plead for you on the Day of Judgment.

“Do Small Kindnesses for People”

Amy Alkon, aka “The Advice Goddess,” does good deeds, and she used to write an advice column for alternative newspapers. She advises, “Do small kindnesses for people.” For example, she buys and reads a newspaper every day. When she is finished reading it, she will look around wherever she is — often, she is in a café — and often see somebody who is looking for a newspaper. She will then ask, “Sir, would you like my newspaper?” She points out, “You’ve noticed a stranger, you’ve solved their problem, you’ve gone out of your way to do it, and they’re gonna feel very good about that, and I think people will tend to pass on good deeds, do other good deeds, if you do good deeds for them.” She adds that “it does make a difference.”

“Dear”

One of the things that Kurt Vonnegut, Jr., believes firmly is this: “God d*mn it, you’ve got to be kind.” One of the things that cheers him up is buying a morning cup of coffee in New York City, which he describes as mad for money. He says, “You can go into a little café and the waitress calls you ‘dear’ even though she knows the bill will be a small expenditure and the tip tiny. So she is responding to you as a person and feels happy and wants to communicate.”

Show the Haters that They are Wrong

Robert DeMott and Dave Smith became friends in the early 1970s. They had a number of things in common that facilitated their friendship: They were or would become editors, scholars, teachers, and writers, plus both had been told as undergraduates by professors that they “were not smart enough or able enough to amount to much in the ‘real’ world” — predictions that they ignored. Mr. DeMott became a noted John Steinbeck scholar, and Mr. Smith became a noted poet.

“The Touchstone For What Good Deeds Became In My Life”

Donna Delfino Dugay of Harper Woods, Michigan, grew up in California, where her family had a picnic at the beach when she was 11 years old. Her mother fixed each of the children a plate of fried chicken and potato salad, and then, Donna says, “When I looked up from my plate, my mother was fixing one more plate .... She turned away from us and walked over maybe 20 or 30 feet to where there was a man by himself. And he was picking his way through the trashcan. And my mother — I don’t know whether she just put the plate there or whether she touched him gently or whether she said a few words — but I remember him turning to her in a gesture of thankfulness.” Years later, when Donna asked her mother about this good deed, her mother claimed not to remember it; however, Donna says, “But for me, I remember it very well because for me, it was the touchstone for what good deeds became in my life.”

“What is Hateful to Yourself, Do Not to Your Fellow Man”

A cart driver asked Rabbi Akiba to teach him the whole of the Torah all at once. Rabbi Akiba told him that Moses had stayed on the mountaintop 40 days and 40 nights to learn the Torah, but that if he really wanted to learn the basic principle of the Torah, he should learn this: “What is hateful to yourself, do not to your fellow man.” Soon after, the cart driver went on a journey with two other men. They came to a field filled with seed pods, and the two other men took two seed pods each, but the cart driver took none. Then they came to a field filled with cabbages, and the two other men took two cabbages each, but the cart driver took none. They asked the cart driver why he wasn’t taking anything, and he replied, “Thus did Rabbi Akiba teach me: ‘What is hateful to yourself, do not to your fellow man.’”

The Sacred Mantra

A guru had a disciple to whom he revealed a sacred mantra, along with a warning not to reveal the mantra to anyone. The disciple asked, “What will happen if I reveal the sacred mantra?” The guru replied, “Anyone to whom you reveal the sacred mantra will learn about Ultimate Goodness and will become wiser. But you will be excluded from discipleship.” Immediately, the disciple ran to the marketplace and began shouting the sacred mantra to everyone there. The other disciples came to the guru and demanded that the first disciple be excluded from discipleship because he had revealed the sacred mantra. The guru smiled, agreed, and said, “Yes, you are right. He is no longer a disciple. Today, he has become a guru.”
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CAST OF CHARACTERS
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Male Characters

OCTAVIO, Marquis of Siena.

TROYLO-SAVELLI, his nephew.

LIVIO, brother to Castamela.

ROMANELLO, brother to Flavia.

JULIO DE VARANA, lord of Camerino.

CAMILLO, attendant on Julio.

VESPUCCI, attendant on Julio.

FABRICIO, a merchant, Flavia’s first husband.

NITIDO, a page, attendant on the Marquis.

SECCO, a barber, attendant on the Marquis.

SPADONE, attendant on the Marquis. Spadone is reputed to be a eunuch.

Female Characters

CASTAMELA, sister to Livio.

CLARELLA, one of the Fancies.

SILVIA, one of the Fancies.

FLORIA, one of the Fancies.

FLAVIA, wife to Julio.

MOROSA, an older woman who is guardian to the Fancies.

Scene

Siena, Italy.

Intertwined Plots:

Ford’s play has many plots involving these characters:

• The bachelor Octavio, Marquis of Siena, has a “Bower of Fancies” for three young women whom he calls the “fancies” — Clarella, Silvia, and Floria. They are believed by some to be Octavio’s harem — his sex partners. 

• Livio and Castamela arrive at the court. His sister, Castamela, becomes a companion to the “fancies.” Octavio and his nephew, Troylo-Savelli, pursue or seem to pursue her sexually or romantically.

• The spendthrift Fabricio has divorced his wife, Flavia, so she can marry Julio, a wealthy nobleman who has agreed to pay off Frabricio’s debts. Two noblemen, Camillo and Vespucci, pursue Flavia sexually.

• The barber Secco marries Morosa, an older woman who serves as guardian of the Fancies. Secco, Morosa, Octavio’s page Nitido, and Octavio’s attendant Spadone engage in bawdy humor.

One theme of the play is that what we think we know about another person may not be true.

This play is a comedy: It has a happy ending.

Notes:

In this culture, a man of higher rank would use words such as “thee,” “thy,” “thine,” and “thou” to refer to a servant. However, two close friends or a husband and wife could properly use “thee,” “thy,” “thine,” and “thou” to refer to each other.

The word “sirrah” is a term usually used to address a man of lower social rank than the speaker. This was socially acceptable, but sometimes the speaker would use the word as an insult when speaking to a man whom he did not usually call “sirrah.” Close friends, whether male or female, could also call each other “sirrah.”

In this culture, wives call their husbands “lord.”
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PROLOGUE
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An actor comes on stage and gives the Prologue:

“The Fancies! That’s our play! In it is shown

“Nothing but what our author knows his own

“Without a learned theft.”

In other words: This play is original with John Ford and is not plagiarized. 

The actor continues:

“No servant here

“To some fair mistress borrows for his ear

“His lock [lovelock], his belt, his sword, the fancied grace

“Of any pretty ribbon ...”

Note: The “lock” is a lovelock, a long lock of hair tied in a ribbon and dangling from the left ear down to the shoulder. The actor states that John Ford is not like a lover (servant) borrowing items to dress up his play. John Ford’s brain is good enough to write original plays.

The actor continues:

“... or, in place

“Of charitable friendship, is brought in

“A thriving gamester, that doth [who does] chance to win

“A lusty sum, while the good hand doth [does] ply him,

“And Fancies this or that to him sits by him.”

In other words: John Ford is not like someone who sucks up to a winning gambler, presumably to get money. John Ford has enough of an independent income to write plays.

The actor continues:

“His [John Ford’s] free invention runs but in conceit

“Of mere imaginations; there’s the height 

“Of what he writes ...” 

In other words: This is John Ford’s own play, written with his own ideas and imagination and written as well as he can write it.

The actor continues:

“... which if traduced by some,

“’Tis well, he says, he’s far enough from home.”

In other words: Perhaps some critics will traduce this play, but John Ford will be away during opening night.

The actor continues:

“For you, for him, for us, then this remains,

“Fancy your own opinions for our pains.”

In other words: You, the audience, will make up your own minds about the worth of this play.
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CHAPTER 1

— 1.1 —
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Troylo-Savelli and Livio spoke together in an apartment in the palace in Siena, Italy. Troylo-Savelli was the nephew of Octavio, Marquis of Siena. Livio was the brother of Castamela.

Troylo-Savelli was criticizing Livio, who had reputation but little money.

“Do, do,” he said, sarcastically. “Be deliberately desperate: It is manly. Build on your reputation! Such a fortune of reputation may furnish your tables with food, trim your servants’ liveries, enrich your heirs with purchase of a patrimony — an estate — that shall hold out beyond the waste of riotous living, stick honors on your heraldry, with titles as swelling and as numerous as may likely grow to a pretty volume, here’s eternity!

“All this reputation, by the Virgin Mary, can do. Indeed, what can reputation not do?”

Livio replied, “Such language from a gentleman so noble in his quality as you are, deserves, in my weak judgment, pity rather than contempt.”

Troylo-Savelli said, “Could thou consider, Livio, the fashion of the times, their study, practice — nay, their ambitions — thou would soon distinguish between the abject lowness of a poverty and the applauded triumph of abundance, although the abundance is accomplished by the meanest service.” 

Livio had a good reputation, but he could fare better by paying more attention to the gaining of a higher social position and a greater amount of wealth.

Troylo-Savelli continued, “Wherein shall you betray your guilt to common censure, waiving the private burden of your reputation, by rising up to greatness, or at least to plenty, which now buys greatness?”

Livio could do something that would bring him wealth and greatness, but doing that thing would cause him to be widely condemned.

Livio said, “Troylo-Savelli plays merrily on my needs.”

He thought that Troylo-Savelli was mocking him.

Speaking in the third person, Troylo-Savelli said, “Troylo-Savelli speaks to the friend he loves, to his own Livio.

“Look, I beg of you, go through the Great Duke’s court in Florence, number his favorites, and then examine by what steps some chief officers in state have reached the height they stand in.”

Livio replied, “They have reached the height they stand in by their merits.”

Troylo-Savelli replied sarcastically, “Right, by their merits.”

He then mentioned some ways they had reached the height they stand in:

“Well he merited the intendments — the office of supervision — over the galleys at the city of Ligorne, not far from here and from Florence. He was made the grand collector of the customs there. Who am I speaking of? He who led the prince to his wife’s chaste bed, and stood nearby in his nightgown, fearing the jest might be discovered. Wasn’t it handsome? The lady does not yet know about it.”

To order to achieve wealth and social standing, the man had let the prince pretend to be him and have sex with his wife.

Livio said, “That is most impossible.”

Troylo-Savelli gave another sarcastic example of merit:

“He merited well to wear a robe of fine camlet who trained his brother’s daughter, scarcely a girl, to go into the arms of Mont-Argentorato, while the young lord of Telamon, her husband, was sent by boat to France to study how to act and speak at court, under, truly, a pretext of employment. Employment! Yes, of honor!”

Livio said, “You’re well read in mysteries of state.”

Troylo-Savelli said, “Here in Siena, bold Julio de Varana, lord of Camerine, held it no blemish to his blood and greatness from a plain merchant to buy with a thousand ducats his wife; indeed, he held it no blemish to justify the purchase. He procured it by a dispensation from Rome, allowed and warranted.”

The dispensation released the wife from her marriage vows to the merchant. Enough money can procure such a dispensation, even in a Catholic country.

Troylo-Savelli continued, “It was thought by his physicians that she was a creature that agreed best with the cure of the disease his present new infirmity then labored in.”

The disease perhaps was melancholy, but if sin can be regarded as an illness, the disease may have been lechery.

Troylo-Savelli continued, “Yet these are things that in the sight of the world are advanced, employed, and eminent.”

Livio said, “At best it is but a goodly panderism.”

The world was putting a good face on the selling of women.

Troylo-Savelli said, “It’s a shrewd business! Thou child in thrift, thou fool of honesty, is it a disparagement for gentlemen, for friends of lower rank, to do the offices of necessary kindness without fee for one another, courtesies of course, mirths of society; when petty mushrooms, transplanted from their dunghills, spread on mountains, and pass for cedars by their servile flatteries on great men’s vices?”

Mushrooms are social upstarts: men who grow quickly in wealth and social status the way a mushroom grows overnight. One way to become such a mushroom, Troylo-Savelli was saying, was to engage in this kind of panderism.

Troylo-Savelli continued, “‘Pander’! Thou are deceived. The word includes preferment — promotions and advancement! It is a title of dignity. I could add somewhat more else.”

Livio said, “Add anything of reason.”

Troylo-Savelli said, “Castamela, thy beauteous sister, like a precious tissue — a rich fabric — not shaped into a garment fit for wearing, lacks the adornments of the workman’s cunning skill to set the richness of the piece at view, although she in herself is all wonder. 

“Come, I’ll tell thee. There may be a way — know that I love thee, Livio — to fix this jewel in a ring of gold, yet lodge it in a cabinet of ivory — white, pure, unspotted ivory. 

“Suppose that Livio himself shall keep the key to it?”

Livio replied, “Oh, sir, create me what you please of yours; do this, you are another nature.”

If his sister, Castamela, were to marry the right person, then she could have a wealthy husband and Livio could advance in society. 

Livio was willing for this to happen, and if Troylo-Savelli could make it happen, Livio would be beholden to him. He would be Troylo-Savelli’s creature — he would owe his wealth and social position to him.

To Livio, this seemed like a socially acceptable form of panderism.

Troylo-Savelli said, “Be, then, pliable to my first rules of your advancement.”

The entrance of Octavio and Nitido, who was Octavio’s page — personal attendant — interrupted him.

Troylo-Savelli said, “Look! Octavio, my good uncle, the great Marquis of our Siena, comes, as we could wish, in private.”

He then said to Octavio, “Noble sir!”

Octavio said, “My bosom’s secretary, my dearest, best-loved nephew!”

Secretaries know their lord’s secrets. Troylo-Savelli knew much about Octavio.

Troylo-Savelli said, “We’ve been thirsty — eager — in our pursuit.”

The pursuit apparently had been of a person such as Livio — and Castamela.

Troylo-Savelli continued, “Sir, here’s a gentleman worthy of your knowledge, and as covetous of entertainment — employment — from it. You shall honor your judgment to entrust him to your favors. His merits will commend it.”

Livio had just arrived at the court, and he needed gainful employment.

Octavio said to Livio, “You are gladly welcome. Your own worth is a herald to proclaim it. For taste of your preferment, we admit you the chief provisor of our horse.”

Livio’s new job was to be in charge of Octavio’s horses. (In this society, the word “horse” was sometimes a collective plural.) He would be a VIP manager, not a stable boy.

Livio said, “Your bounty makes me your servant forever.”

Troylo-Savelli whispered to Octavio, “He’s our own. Surely, indeed, most persuadably.”

He was saying that Livio would be loyal to Octavio and to him.

“My thanks, sir, I owe to you for this just engagement,” Troylo-Savelli said out loud.

He had asked Octavio to hire Livio, and so now he was thanking him for it.

Octavio said to Livio, “Waste no time in entering on your fortunes.” 

He then said to Troylo-Savelli, “Thou are careful, my Troylo, in the study of a duty.”

This was a compliment to his nephew.

Octavio then asked out loud, “His name is ...?”

Troylo-Savelli answered, “Livio.”

Livio said, “My name is Livio, my good lord.”

Octavio said to Livio, “Again, you’re welcome to us.” 

He said to Troylo-Savelli, “Be as speedy, dear nephew, as thou are constant, steadfast, and faithful. Men of parts, fit parts and sound, are rarely to be met with. But being met with, they therefore are to be cherished with love and with support.

“While I stand, Livio can no way fall. Yet once more, welcome!”

The verb “stand” can mean “have an erection.” If Livio really were pandering his sister, Octavio could be understood as saying that as long as Livio’s sister sexually excited him, Livio would be prosperous.

Octavio exited.

Troylo-Savelli said, “An honorable liberality, timely disposed without delay or question, commands gratitude.”

Livio had quickly been given a respectable position, and he ought to be grateful and loyal on account of it.

A Latin proverb stated, Bis das, si cito bis.

Translated: You give twice, if you give quickly.

Troylo-Savelli continued, “Isn’t this better than waiting three or four months at livery — with the servants — with cap doffed and knee bent to this chair of state and to that painted arras — wall hanging — for a nod from the goodman-usher, aka doorkeeper, or the formal secretary, and especially the juggler with the purse, who pays some shares in all?”

In other words: Isn’t it better to get a position quickly from the head man himself than to wait three or four months among servants to get something worthwhile from one of the higher-ranking servants?

In a way, though, Livio was at livery. He was in charge of Octavio’s horses now, and livery was food and provisions for horses as well as food and provisions for servants.

Troylo-Savelli continued, “A younger brother, sometimes an elder, not well trimmed in the headpiece, may spend what his friend — kinsman — left, in expectation of being turned out of service for attendance — that is, dismissed from employment!” 
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